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CI TENGO!  - TEILNEHMEN! 
IL  25 OTTOBRE   PARTECIPA ALLE   

PRIMARIE   SCEGLI TU IL SEGRETARIO! 
~ ~ ~ ~ ~ ~ ~ ~ ~ ~ ~ ~ ~ ~ ~ ~ ~ ~ ~ ~ ~ ~ ~ ~ 

 

NIMM TEIL AN DEN VORWHALEN AM  

25. OKTOBER  
WÄHLE AUCH DU DENDIE LandessekretärIn AUS 
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  Il PD  
 ricorda: 

 “Solo chi vota  
    ha una voce.” 
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Serve un federalismo re-
sponsabile e solidale
(attuazione del federali-
smo fiscale, Senato delle 
Autonomie, razionalizza-
zione e riforma degli enti 
locali). 
Legalità è democrazia:  in 
Italia c'è una crisi di legali-
tà che accresce l'insicu-
rezza dei cittadini.  
Bisogna creare un sistema 
moderno di certezze e 
garanzie giuridiche volto 
ad accrescere la convi-
venza civile e la fiducia dei 
cittadini nelle istituzioni. 
Partito:  Noi vogliamo un 
partito vero senza un'in-
sensata contrapposizione 

Il PD è la più grande intui-
zione degli ultimi venti 
anni, ma per superare le 
difficoltà che stiamo attra-
versando è necessario un 
cambio di passo.  
La nostra identità nasce 
dalla sintesi delle culture 
dell'Ulivo.  
E' da qui che vogliamo 
ripartire.  
E' l'Italia che ne ha biso-
gno e più che mai ne han-
no bisogno i lavoratori e 
le lavoratrici, le donne e i 
giovani che pagano il 
prezzo più alto di questa 
crisi. 
Una crisi economica che 
dimostra che non c'è vero 
sviluppo senza regole e 
limiti e che ha fatto venir 
meno la dignità del lavo-

fra elettori e iscritti. Inten-
diamo risolvere il conflitto 
d'interessi che in questi 
anni è andato aggravan-
dosi.    
 

on.Luisa Gnecchi 
Coordinatrice provinciale 

della mozione Bersani 

ro, che la nostra Costitu-
zione pone a fondamento 
della cittadinanza. 
Queste Le nostre priorità: 
Ridurre le disuguaglian-
ze e liberare il merito:  
l'Italia deve dotarsi di una 
moderna rete di sicurezza 
sociale riqualificando l'in-
tervento pubblico.  
La Scuola, l'Università e 
la Ricerca necessitano di 
più autonomia e risorse, 
bisogna riconoscere i me-
riti  e valorizzare la poten-
zialità degli studenti. 
Riforme:  sono l'unica via 
per mantenere unita l'Ita-
lia in una nuova reciproci-
tà tra Nord e Sud.  

 

MOZIONE BERSANI 

 

 

PRIMARIE: POSSONO VOTARE TUTTI, NON SOLO GLI ISCRITTI!  

Die DP ist die größte 
Intuition der vergangenen 
20 Jahre.  
Um die derzeitigen 
Schw ier igkei ten  zu 
überwinden, ist es 
uner l äss l ich ,  e inen 
a n d e r e n  W e g 
einzuschlagen.  
U n s e r e  I d e n t i t ä t 
entspringt der Synthese 
des Ulivo-Bündnisses. 
Von hier aus müssen wir 
neu starten. Italien 
braucht diese Partei, 
mehr denn je ist sie für 
ArbeitnehmerInnen, für 
Frauen und Jugendliche 
notwendig, die den 
höchsten Preis zahlen für 
d i ese  Kr i se ,  e i ne 
wirtschaftliche Talfahrt, 
die zeigt, dass es keine 
wirkliche Entwicklung gibt 
ohne  R eg el n  und 
Grenzen, dass die Würde 
der Arbeit nachgelassen 
hat, obwohl unsere 

BürgerInnen vergrößert. 
E s  b e d ar f  e i n e s 
modernen Systems von 
j u r i d i s c h e n 
Sicherheitsstandards, die 
das Zusammenleben in 
der Zivilgesellschaft und 
das Vertrauen der 
BürgerInnen in die 
öffentlichen Institutionen 
fördert. 
Die Partei:  Wir wollen 
eine wirkliche Partei 
ohne unsinnige Spaltung 
zwischen WählerInnen 
und Mitgliedern.  
W i r  w o l l e n  d e n 
I n t e r e s s e n k o n f l i k t 
auflösen, der in den 
vergangenen Jahren 
s c h w e r w i e g e n d 
geworden ist. 
 
 
 

Abg. Luisa Gnecchi 
Koordinatorin in Südtirol 

für die Kandidatur von 
Bersani 

Universitäten und die 
Forschung brauchen mehr 
A u t o n o m i e  u n d 
Ressourcen, Verdienste 
sind anzuerkennen, die 
P o t e n t i a l e  d e r 
S t u d i e r e n d e n  s i n d 
aufzuwerten. 
Reformen  sind der 
einzige Weg, um das 
Land zwischen dem 
Norden und dem Süden 
zusammenzuhalten.  
E s  b e d a r f  e i n e s 
verantwortungsbewussten 
u n d  s o l i d a r i s c h e n 
Föderalismus (Umsetzung 
des Steuerföderalismus, 
Senat der Autonomien, 
Umsetzung der Reform 
der Lokalkörperschaften). 
Legalität ist Demokratie:  
in Italien existiert eine 
Krise der Legalität, welche 
die Unsicherheit der 

Verfassung  diese Würde 
als Grundlage der 
Bürgerrechte ansieht. 
Unsere Prioritäten: 
 

D i e  U n g l e i c h h e i t 
v e r r i n g e r n  u n d 
Verdienste honorieren:  
I t a l i e n  m u s s  e i n 
modernes System der 
soz ia l en Si cherhei t 
erhalten, wobei die 
Unterstützung durch die 
öffentliche Hand neu 
qualifiziert werden muss. 
D i e  S c h u l e ,  d i e 

 

BERSANI PROGRAMM  
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BEI DEN VORWAHLEN KÖNNEN ALLE MITMACHEN, NICHT NUR DIE PARTEIMITLIEDER  

Il nostro impegno è que-
sto: andare avanti, non 
tornare indietro.  
Non tornare indietro ri-
spetto alla scelta di un 
partito radicato nel territo-
rio, aperto, che dà voce ai 
tanti elettori pronti a lavo-
rare con noi.  
Abbiamo scelto noi di 
chiudere una lunga sta-
gione di divisioni per far 
nascere il Pd, la casa di 
tutti i progressisti: laici, 
cattolici, di sinistra, am-
bientalisti, liberal, sociali-
sti.  
E così dovrà essere il Pd: 
la casa comune in cui 
riconoscersi, sintesi di 
valore e capace di indica-
re una via comune.  

le future vittorie, ma sce-
gliete liberi.   

Se farete così, chiunque 
vinca avrà vinto tutto il 
Pd. 
 
 

Sergio Bonagura 
Coordinatore provinciale 

della mozione Franceschini 

ni: “Ecco l'ottavo leader 
del centrosinistra, tra un 
po ci sarà il nono” lo han-
no convinto a candidare.  
E Franceschini ha deciso:  
non sarà Berlusconi a dirci 
cosa vuole.  
Non saranno quattro o 
cinque capi chiusi in una 
stanza a decidere, ma 
saranno gli elettori del Pd 
a dire chi sarà il prossimo 
segretario.  
Solo questo vi chiedo: 
quando voterete il 25 otto-
bre, scegliete chi vi con-
vince di più, chi immagina-
te potrà fare meglio 
l’opposizione e preparare 

Per questo Franceschini è 
orgoglioso del fatto che il 
coordinatore nazionale 
della sua mozione sia 
Piero Fassino.  
Ecco il Pd che abbiamo 
sognato: il luogo in cui 
ognuno porta l’orgoglio 
della propria storia prece-
dente, ma in cui si sta 
insieme per la visione del 
futuro che ci accomuna.  
Quando tutti, in un mo-
mento difficile, gli chiese-
ro di fare il segretario Da-
rio Franceschini aveva 
detto che lo sarebbe stato 
solo fino ad ottobre.  
Ma le parole di Berlusco-

 

MOZIONE FRANCESCHINI 

der Fähigkeit, einen 
g em einsam en W eg 
einzuschlagen. Aus 
diesem  Grund is t 
Franceschini stolz, dass 
P i e r o  F a s s i n o 
Koor di na tor  sei ner 
Kandidatur für den 
Parteivorsitz ist.  
Das ist die DP, die wir 
uns erträumt haben: eine 
Organisation, wo jede 
und jeder seine eigene 
Geschichte mit Stolz 
weiterführen kann, wo 
a b e r  a l l e 

Unser Einsatz  w ird 
folgender sein: vorwärts 
gehen, nicht zurück – wir 
wollen weiterhin eine 
Partei haben, die im 
Territorium verwurzelt und 
offen ist, die den vielen 
WählerInnen, die mit uns 
arbeiten wollen, eine 
Stimme gibt. Wir haben 
uns dafür entschieden, 
einen langen Zeitraum der 
Spaltungen zu beenden 
und eine Demokratische 
Partei entstehen zu lassen, 
w o  s i c h  a l l e 
fortschrittl ichen Kräfte 
zuhause fühlen können: 
laizistisch eingestellte 
Personen ,  C hr i s ten, 
linksgerichtete Menschen, 
U m w e l ta k t i v i s t I n n e n , 
Liberale, Sozialisten. Die 
Demokratische Partei 
muss ein gemeinsames 
Haus sein, wo sich alle gut 
aufgehoben fühlen, eine 
Synthese von Werten und 

d e n  Vo r s i t z e n d e n 
bestimmen, sondern die 
W ä h l e r I n n e n  d e r 
Demokratischen Partei 
werden den Parteichef 
wählen. Ich bitte nur um 
Eines: wenn Ihr am 25. 
Oktober zur Vorwahl 
geht, wähl t jenen 
Kandidaten, der Euch am 
meisten überzeugt, der 
a m  b e s t e n  d i e 
Opposition anführt und 
der nach Eurer Meinung 
am besten die künftigen 
Wahlsiege vorbereiten 
kann.  
Und vor allem: wählt 
unv or e i ng enom m en. 
Wenn  dem so ist, dann 
hat die Demokratische 
Partei  einen Sieg 
errungen, egal wer zum 
Vorsitzenden gekürt wird. 
 

Sergio Bonagura 
Koordinator in Südtirol für 

die Kandidatur von 
Franceschini 

zusammenstehen für 
eine Zukunftsvision, die 
uns verbindet.  
Als Dario Franceschini in 
einer delikaten Phase 
gebeten wurde, den 
P a r t e i v o r s i t z  z u 
übernehmen, sagte er, 
dass er nur bis Oktober 
dieses Amt bekleiden 
würde.  
Aber der Satz von 
Berslusconi: “Jetzt haben 
w i r  d e n  a c h t e n 
Vo r s i t z e n d e n  v o n 
Mittelinks, bald werden 
wir den neunten haben”, 
h a t  F r a n c e s c h i n i 
bewogen, sich nochmals 
zu bewerben: Es soll  
nicht Berlusconi sein, der 
uns Vorgaben macht. Es 
werden nicht einige 
Leader der DP sein, die 
im stillen Kämmerlein 

 

FRANCESCHINI PROGRAMM 
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PRIMARIE: POSSONO VOTARE TUTTI, NON SOLO GLI ISCRITTI!  

 

PROGRAMMA MARINO  

responsabilità di quello 
che propone e che si dia 
delle regole comprensibili 
e semplici.  
Ripartiamo da 5 parole 
chiave: 
Apertura  - Siamo un pae-
se che ha bisogno di 

Siamo una grande nazio-
ne di cittadini che vivono 
ogni giorno milioni di sto-
rie, fatte di lavoro, passio-
ne e creatività. Donne e 
uomini che si impegnano 
a migliorare il proprio av-
venire e che oggi alla po-
litica chiedono soprattutto 
una prospettiva di speran-
za, insieme alla capacita 
di restituire visione e sen-
so del futuro. (Ignazio 
Marino) 
L'ltalia ha bisogno di un 
Partito Democratico che 
riparta dalle persone, con 
una direzione politica 
chiara, libero da correnti e 
con un assetto federale 
che riconosca e valorizzi 
l'autonomia dei territori. 
Un partito che dica delle 
cose, che si assuma la 

possibilità di crescere 
professionalmente. 
Protezione  - Vogliamo 
un Paese con un forte 
senso di legalità, rispet-
toso delle regole. Voglia-
mo un Paese sicuro in 
ogni senso: sicuro sul 
lavoro, sicuro per le stra-
de, sicuro nelle città. Un 
Paese libero dalla crimi-
nalità organizzata, dall'e-
vasione fiscale e dalla 
corruzione. 
Libertà  - Vogliamo un 
Paese dove al cittadino 
sia data la possibilità di 
formare, prima che di 
esprimere, liberamente la 
propria opinione. 

Carlo Bassetti 
coordinatore provinciale 

della mozione Marino 

maggiore trasparenza, di 
modernita, che ha sete di 
innovazione. Vogliamo un 
paese nel quale nessuno 
si senta economicamente 
o socialmente discrimina-
to. 
Coraggio  - Un Paese che 
non discrimini nessuno dei 
suoi cittadini e che sia a-
perto a coloro che da tutto 
il mondo portano qui le 
proprie speranze per il 
futuro. 
Merito  - Vogliamo un Pa-
ese che valorizzi le capa-
cita di produrre ricerca e 
innovazione. Un 
Paese in cui ai giovani 
siano concessi mezzi e 

muss frei sein von der 
organisierten Kriminalität, 
v o n  d e r 
Steuerhinterziehung und 
von der Korruption. 
Freiheit  – Wir wollen ein 
L a n d ,  w o  d i e 
B ü r g e r I n n e n  d i e 
Möglichkeit erhalten, sich 
eine Meinung zu bilden 
und und diese Meinung 
frei zu vertreten. 

 
Carlo Bassetti 

Koordinator in Südtirol für 
die Kandidatur von Marino 

und Provinzen anerkannt 
und gestärkt wird; eine 
Partei also, die sich 
e i n b r i n g t ,  d i e 
Verantwortung übernimmt 
für das, was sie 
vorschlägt, die sich 
v e r s t ä n d l i c h e  u n d 
einfache Regeln gibt. 
Gehen wir von fünf 
Schlüsselwörtern aus: 
Öffnung  – Unser Land 
b r a u c h t  m e h r 
Tr ansp ar enz ,  m ehr 
M o d e r n i t ä t ,  m e h r 
Innovation. Wir wollen ein 
Land, wo sich niemand 
wirtschaftlich oder sozial 
diskriminiert fühlt. 
Mut  – Ein Land, das 
keinen Bürger/keine 
Bürgerin diskriminiert und 
offen ist für jene, die aus 
a l l e r  W e l t  i h r e 

Wir sind ein großes Land 
mit Bürgern, die jeden 
Tag Mil l ionen von 
Schicksalen erleben, 
gemacht aus Arbeit, 
Einsatz und Kreativität. 
Frauen und Männer 
setzen sich ein für eine 
bessere Zukunft und 
erwarten heute von den 
PolitikerInnen vor allem 
eine Perspektive der 
Hoffnung, gleichzeitig die 
F ä h i g k e i t , 
Zukunftsaussichten und 
Visionen zu erringen.
(Ignazio Marino) 
ltalien braucht eine 
Demokratische Partei, die 
von den Menschen 
ausgeht, die eine klare 
pol i t i sche R ichtung 
einschlägt, frei von 
Gruppenbildung und mit 
einem föderalistischen 
A u f b a u ,  w o  d i e 
Autonomie der Regionen 

Erfahrungen und ihre 
Z u k u n f t s h o f f n u n g e n 
mitbringen. 
Verdienste  – Wir wollen 
ein Land, das die 
Fähigkei ten in der 
Forschung und Innovation 
aufwertet; ein Land, wo 
die jungen Menschen die 
M ög l i chke i t  hab en , 
beruf lich weiter zu 
kommen. 
Schutz  – Wir wollen ein 
Land mit einem starken 
Bewusstsein gegenüber 
der  Leg al i t ä t ,  de r 
Einhaltung von Regeln. 
Wir wollen ein Land, das 
in jeder Hinsicht sicher ist: 
S i c h e r h e i t  a m 
A r b e i t s p l a t z , 
V e r k e h r s s i c h e r h e i t , 
S i c h e r h e i t  d e r 
BürgerInnen; das Land 

 

MARINO PROGRAMM 
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BEI DEN VORWAHLEN KÖNNEN ALLE MITMACHEN, NICHT NUR DIE PARTEIMITLIEDER  

La situazione dell’Alto 
Adige nel 2009 è in evo-
luzione: nonostante le 
solide strutture socio-
economiche della no-
stra provincia, bisogne-
rà prepararsi ad un peri-
odo carico di impegni 
gravosi che potranno 
mettere in discussione 
la nostra qualità di vita.  
E il PD deve essere 
pronto alla sfida, grazie 
alla sua proposta politi-
ca. Una proposta che fa 
della difesa del lavoro, 
dell’autonomia e del 
plurilinguismo i suoi va-
lori cardine.  
Perché è solo diffon-
dendo questi principi, 
fornendo a tutti i mezzi 

Un’autonomia non im-
positiva ma condivisa, 
aggregante, solidale, le 
cui norme tutelano tutti 
e sono adeguate 
all’attuale periodo stori-
co, che vede ormai 
l’Alto Adige come ponte 
tra nord Europa e Me-
diterraneo.  
Un partito come il no-
stro, moderno e lungi-
mirante, coltiva un 
grande sogno: diventa-
re presto la casa comu-
ne dei riformisti di tutti 
e tre i gruppi linguistici. 
    

Antonio Frena 
candidato alla  

segreteria provinciale  

spesso scuole in grado 
di fornire loro strumenti 
linguistici paritetici:  
tutti consapevoli delle 
peculiarità di questa ter-
ra, strumento indispen-
sabile per il rafforzamen-
to dell’autonomia.  

culturali per comprende-
re il valore della pacifica 
convivenza tra i gruppi 
linguistici, l’importanza 
della conoscenza delle 
lingue come veicolo non 
solo di crescita sociale 
ma anche di comprensio-
ne dell’altro, che si forgia 
quell’identità comune che 
farà sentire a casa tutti 
gli altoatesini. 
La pacifica convivenza 
va perseguita con la for-
za di un progetto cultura-
le che vede protagonisti i 
nostri figli, che dovranno 
avere la possibilità di fre-
quentare sempre più 

Die Situation in Südtirol 
im Jahr 2009 befindet 
sich in einer Lage der 
Veränderung: obwohl 
die wirtschaftlichen und 
sozialen Strukturen in 
unserer Provinz solide 
zu sein scheinen, 
m ü s s e n  w i r 
Vorbereitungen treffen 
für eine schwere Last 
von Verpflichtungen und 
Antworten an jene, die 
ihre Lebensquali tät 
bedroht sehen werden.  
Ein politischer Vorschlag 

haben müssen, eine 
Schule zu besuchen, die 
ihnen gleichberechtigte 
sprachliche Instrumente 
bieten kann: zukünftige 
Bürgerinnen und Bürger, 
d i e   u m  d i e 
Besonderheiten dieses 
Landes und seiner 
Geschichte wissen, die 
zum unverzichtbaren 
Werkzeug werden für 
die bewusste Stärkung 
der Autonomie.  
Eine Partei wie die 
unsere, die modern sein 
will und nach vorne 
schaut, kann nur diesen 
einen großen Traum 
haben: jener, bald das 
gemeinsame Haus der 
R e f o r m i s t e n  a l l e r 
Sprachgruppen zu 
werden. 

Antonio Frena 
Kandidat für das 

Landessekretariat 

zuhause zu sein:  
durch die kulturellen 
Möglichkeiten, durch das 
Verstehen des Wertes 
d e s  f r i e d l i c h e n 
Z u s a m m e n l e b e n s 
z w i s c h e n  d e n 
Sprachgruppen,  durch 
das Begreifen der 
W i c h t i g k e i t  d e s 
Sprachenerwerbs nicht 
nu r  a l s  soz i a l es 
Wachstum sondern auch 
um sich gegenseitig zu 
verständigen und zu 
verstehen.  
D a s  f r i e d l i c h e 
Zusammenleben muss 
verfolgt werden mit der 
Kraft eines kulturellen 
Projektes, das unsere 
K i n d e r  a l s 
Hauptdarsteller hat, 
welche die Möglichekeit 

ist nötig, der aus der 
V e r t e i d i g u n g  d e r 
Autonomie und der 
Mehrsprachigkeit seine 
Grundwerte erstellt. Weil 
es nur durch die 
Ausbrei tung dieser 
Grundsätze möglich ist, 
j e ne  g em ei ns am e 
Identität zu erschaffen, 
 d i e  a l l e n 
SüdtirolerInnen das 
Gefühl  g ib t ,  h ier 

 

PROGRAMMA  ANTONIO FRENA  

 

PROGRAMMA  ANTONIO FRENA  
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PRIMARIE: POSSONO VOTARE TUTTI, NON SOLO GLI ISCRITTI!  

Il partito, che ho in mente, 
ha radici solide e diffuse 
sul territorio; è il partito 
del lavoro e dei ceti pro-
duttivi, che pone al centro 
della sua proposta politica 
la conoscenza ed i saperi; 
è una comunità di donne, 
uomini, giovani che si bat-
te per l’uguaglianza e i 
diritti civili e promuove un 
nuovo civismo. 
E’ un partito che sa esse-
re interprete delle sensibi-
lità locali, ma è anche 
capace di moderne sinte-
si rispondenti all’interesse 
generale.  
Ha una forte impronta 
ambientalista in quanto 

Il suo compito è di prepa-
r a r e  i  l a v o r i 
dell’assemblea, organi-
smo deliberante, e di e-
seguirne il mandato. 

Vanda Carbone 
candidata alla segreteria 

provinciale 

Valorizza i circoli presenti 
nei territori, sostiene i fo-
r u m  c o m e  l u o g o 
dell’elaborazione politica 
perché vuole aprire le por-
te a chi intende condivide-
re la gestione della nostra 
autonomia. 
Il/la segretario/a di un sif-
fatto partito è un/a 
“primus/a inter pares” con 
una segreteria politica 
rappresentativa dei territo-
ri, in cui sono garantite 
parità di genere e presen-
za qualificata dei gruppi 
linguistici.  

considera l’ambiente una 
risorsa essenziale per la 
crescita sostenibile. 
Il partito, che vorrei, usa 
le primarie per seleziona-
re le candidature, utilizza 
il voto segreto per incari-
chi direttivi, pone un limite 
ai mandati per promuove-
re nuove classi dirigenti, 
usa le consultazioni su 
scelte di valore strategico. 
Il partito, che vorrei guida-
re, consente ai diversi 
attori che si riconoscono 
nel progetto di esserne 
partecipi.  

 

PROGRAMMA  VANDA CARBONE  

Die Partei, wie ich sie mir 
vorstelle, hat tiefe und 
ausladende Wurzeln im 
Gebiet, sie ist die Partei 
der Arbeit und der 
produktiven Schichten, 
die Wissen und Können 
in den Mittelpunkt ihrer 
politischen Vorschläge 
stellen, sie ist eine 
G e m e i n s c h a f t  v o n 
Frauen, Männern und 
Jugendlichen, die sich für 
die Gleichberechtigung 
und die Rechtssicherheit 
einsetzt und eine neue 
Zivilgesellschaft fördert. 
Es ist eine Partei, die 
lokale Befindlichkeiten 
interpretieren kann, aber 
auch eine moderne 
Synthese erreicht, die im 
I n t e r e s s e  d e r 
Allgemeinheit liegt. Sie ist 
ökologisch sensibel und 
sieht in der Umwelt eine 
wesentliche Ressource 
für eine zukunftsfähige 
Entwicklung. 
Die Partei nutzt die Vor-

Türen öffnen will für jene, 
die an der Entwicklung 
unserer  Autonomie 
mitarbeiten wollen. 
Die Führungskraft einer 
solchen Partei ist eine 
“primus/a inter pares” mit 
e i n em  p o l i t i s c h e n 
Sekretariat, das die 
Landesteile repräsentiert 
und paritätisch besetzt 
ist, was das Geschlecht 
angeht, wobei alle 
S p r a c hg r up p e n  i n 
qual i f i z i er ter  Form 
präsent sind.  
D ie Aufgabe des 
Sekretariats ist die 
V o r b e r e i t u n g  d e r 
S i t z u n g e n  d e s 
Landesvorstands, der die 
Entscheidungen trifft und 
d i e  B e s c h l ü s s e 
durchführt. 
 

Vanda Carbone 
Kandidatin für das 
Landessekretariat 

strategischer Bedeutung. 
Die Partei, die ich 
anführen möchte, erlaubt 
es den Aktiven, die sich 
m i t  d e m  P r o j e k t 
identifizieren, auch daran 
teilzuhaben. Sie wertet die 
Ortsgruppen auf und 
u n t e r s t ü t z t  d i e 
thematischen Foren als 
Ort der pol i tischen 
A u s a r b e i t u n g  v o n 
Themen, weil sie die 

wahlen für die Auswahl 
der Kandidaturen und die 
geheime Wahl für die 
B e s t i m m u n g  d e r 
L e i t u n g s o r g a n e , 
beschränkt die politischen 
Mandate, um immer 
w i e d e r  n e u e 
Sp i t z e n e x p o n e n t e n 
wählen zu können, und 
fördert Konsultationen in 
H i n b l i c k  a u f 
Entscheidungen mi t 

 

VANDA CARBONE PROGRAMM   
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PRIMARIE: POSSONO VOTARE TUTTI, NON SOLO GLI ISCRITTI!  

BEI DEN VORWAHLEN KÖNNEN ALLE MITMACHEN, NICHT NUR DIE PARTEIMITLIEDER  

Collegio 4 Wahlkreis  
 

VALLE D’ISARCO E VAL PUSTERIA ~ EISACKTAL UND PUSTERTAL 
 

Bressanone - Atrio ingresso municipio in via Portici Maggiori 5 : Votano qui i residenti di Bressanone, Chiusa, 
Barbiano, Cornedo, Nova Levante, Nova Ponente, Renon, Sarentino, S. Genesio, Tires, Fortezza, Funes, Laion, 
Luson, Naz-Sciaves, Ponte Gardena, Rio di Pusteria, Rodengo, Varna, Velturno, Villandro, Ortisei, Badia, Castel-
rotto, Corvara in B., Fie allo Sciliar, S. Cristina, Selva Gardena 
 

Brixen - Eingangsbereich des Rathauses in Portici Maggiori Str. 5 : Hier wählen die Ansässigen der Gemein-
den Brixen, Feldthurns, Franzensfeste, Klausen, Lajen, Lüsen, Mühlbach, Natz-Schabs, Rodeneck, Vahrn, Villan-
ders, Villnöss, Waidbruck, Barbian, Deutschnofen, Jenesien, Karneid, Ritten, Sarnthein, Tiers, Welschnofen, St. 
Ulrich, Abtei, Corvara, Kastelruth, St. Christina, Völs, Wolkenstein 
 
Brunico  – Sala Michael Pacher Piazza Cappuccini : Votano qui i residenti di Brunico, Braies, Campo Tures, 
Chienes, Dobbiaco,Falzes, Gais, La Valle, Marebbe, Monguelfo, Perca, Predoi, Rasun Anterselva, S. Candido, S. 
Lorenzo di S., S. Martino in B., Selva dei Molini, Sesto, Terento, Valdaora, Valle Aurina, Valle di Casies, Vandoies, 
Villabassa. 
 

Bruneck  – Versammlungssaal Michael Pacher Cappuccini platz : Hier wählen die Ansässigen der Gemeinden 
Bruneck, Ahrntal, Enneberg, Gais,Gsiesertal, Innichen, Kiens, Mühlwald, Niederdorf, Olang, Percha, Pfalzen, 
Prags, Prettau, Rasen-Antholz, St. Lorenzen, St. Martin in Thurn, Sexten, Sand in Taufers, Terenten, Toblach, 
Vintl, Wengen, Welsberg. 
 
Vipiteno  – Sala Ex Club 64 - Hotel Conny, Via Giovo 104 : Votano qui i residenti di Vipiteno, Brennero, Campo di 
Trens, Racines, Val di Vizze 
 

Sterzing  – Ehe. Club 64 Saal - Hotel Conny, Giovo Str. 104 : Hier wählen die Ansässigen del Gemeinden Sterzing, 
brenner, Freienfeld, Pfitsch, Ratschings.  

Collegio 3 Wahlkreis  
 

BURGRAVIATO E VAL VENOSTA ~ BURGGRAF ENAMT UND VINSCHGAU 
 

Merano – Sala Civica – Via Ottone Huber : Votano qui i residenti di Merano, Avelengo, Caines, Cermes, Gargaz-
zone, Lagundo, Lana, Lauregno, Marlengo, Moso in Passiria, Nalles, Naturno, Parcines, Plaus, Postal, Proves, 
Rifiano, S. Leonardo in P., S.Martino in P., S. Pancrazio, Scena, Senales, Senale-S. Felice, Tesimo, Tirolo, Ultimo, 
Verano. 
 

Meran – Gemeindesaal - Otto -Huber -Str .: Hier wählen die Ansässigen der Gemeinden Meran, Algund, Burgstall, 
Gargazon, Hafling, Kuens, Lana, Laurein, Marling,Moos i.P., Nals, Naturns, Partschins, Plaus, Proveis, Riffian, St. 
Leonhard i.P., St. Martin i. P., St. Pankraz, Schenna, Schnals, Tisens, Tirol, Tscherms, Unsere lb. Frau im Walde – 
St. Felix, Ulten, Vöran. 
 
Silandro – Hotel zur Linde - Via Covelano : Votano qui i residenti dei comuni di Silandro, Castelbello-Ciadres, 
Curon Venosta, Glorenza, Laces, Lasa, Malles Venosta, Martello, Prato allo Stelvio, Sluderno, Stellvio, Tubre. 
 

Schlanders – Hotel zur Linde - Covelanostrasse : Hier wählen die Ansässigender Gemeinden Schlanders, 
Graun i. Vinschgau, Glurns, Kastelbell-Tschars, Latsch, Laas, Mals, Martell, Prad am Stilfserjoch, Schluderns, 
Stilfs, Taufers im Münstertal. 

 
 

Du kannst wählen, wenn Du 16 Jahre alt bist, wenn Du Staatsbürgerin/Staatsbürger Italiens  
oder eines anderen EU-Landes bist und in Italien den Wohnsitz hast  

oder wenn Du aus einem anderen Land kommst und die reguläre Aufenthaltsgenehmigung hast. 
Für die Wahl reicht ein Personalausweis, die Wahlkarte und die  

Abgabe von 2 €. für die Organisationskosten.  
Für Minderjährige oder ausländische Bürgerinnen oder Bürger reicht nur der Personalausweis. 

Alle weiteren Informationen erhälst Du über die Internetseite  
www.partitodemocratico.bz oder unter der Telefonnummer 0471 978055. 
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BEI DEN VORWAHLEN KÖNNEN ALLE MITMACHEN, NICHT NUR DIE PARTEIMITLIEDER  

Collegio 1 Wahlkreis  
BOLZANO  
 

Sede PD Bolzano: Piazza Domenicani 6 - votano qui i residenti del quartiere Centro/Piani/ Rencio (sez. da 1 a 12) 
Sede PD Bozen - Domenikanerplatz 6 – für die Ansässigen der Stadtviertel Zentrum/ Bozner Boden/Rentsch 
(Wahlsektionen 1-12) 
 

Circolo A. Nikoletti: Via Nazario Sauro 6 - Votano qui i residenti del quartiere Oltrisarco/Aslago (sez. da 13 a 22) 
Circolo A. Nikoletti: Nazario Sauro STR.6 - für die Ansässigen des Stadtviertels Oberau/Haslach (Wahlsektionen 13 - 22) 
 

Circolo PD Don Bosco: Via Resia 65 - Votano qui i residenti del quartiere Don Bosco (sez. da 60 a 78) 
Circolo PD Don Bosco: Resia Str. 65 - für die Ansässigen des Stadtviertels Don Bosco (Wahlsektionen 60 - 78) 
 

Bar CIN CIN: Via Torino 35 - votano qui i residenti del quartiere Europa/Novacella (sez. da 46 a 59) 
Bar CIN CIN: Torino Str.  35 - für die Ansässigen des Stadtviertels Europa/Neustift (Wahlsektionen 46 - 59) 
 

Casa Altmann: P.za Gries 18  - votano qui i residenti del quartiere Gries/S. Quirino (sez. da 23 a 45) 
Altmannhaus: Griesplatz 18 -   für die Ansässigen des Stadtviertels Gries/St. Quirein (Wahlsektionen 23-45) 
 

Collegio 2 Wahlkreis  
 

 

LAIVES, BASSA ATESINA, OLTRADIGE, DOLOMITI  - LEIFERS, UNTERLAND, ÜBERETSCH, DOLOMITEN 
 

Laives – Pizzeria Alpenrose: Via Dolomiti 20  : Votano qui i residenti del comune di Laives, Bronzolo, Vadena 

Leifers – Pizzeria Alpenrose: Via Dolomiti 20 : Hier wählen alle Ansässigen der Gemeinde Leifers, Branzoll, 
Pfatten 
 
Appiano - Rist. Eppanerhof - Via J.G.Plazer 50 : votano qui i residenti di Appiano, Andriano, Caldaro, Meltina, Terlano. 
Eppan - Rest. Eppanerhof - J.G.Plazerstr. : Hier wählen die Ansässigen in Eppan, Andrian, Kaltern, Mölten, Terlan 
 
Egna –  Heidi Bar - Via A. Hofer 43 : votano qui i residenti di Egna, Cortaccia, Termeno. 
Neumarkt – Heidi Bar - A. Hofer Str.  : Hier wählen die Ansässigen der Gemeinden Neumarkt, Kurtatsch, Tramin. 
 
Ora – Atrio del Comune – P.za Principale 5 : votano qui i residenti di Ora, Aldino, Anterivo, Montagna, Trodena. 
Auer - Rathaus, Hauptplatz 5: Hier wählen die Ansässigen in Auer, Aldein, Altrei, Montan, Truden 
 
Salorno - Sala civica, Piazza Municipio: votano qui i residenti di Salorno, Cortina, Magrè. 
Salurn - Bürgersaal, Rathausplatz: Hier wählen die Ansässigen der Gemeinden Salurn, Kurtinig, Margreid 

 

 

PRIMARIE: POSSONO VOTARE TUTTI, NON SOLO GLI ISCRITTI!  

 
Puoi votare se hai almeno 16 anni e sei: cittadino italiano, cittadino europeo con residenza in Italia,  

cittadino di un altro paese con permesso di soggiorno.  
Per votare basta un documento d’identità, la tessera elettorale  
e versare un contributo di 2 €. per le spese di organizzazione.  

Per i minorenni e i cittadini stranieri serve solo il documento. 
Trova tutte le informazioni su www.partitodemocratico.bz o telefona al numero 0471 978055. 


